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1. Introdución 

O Tratamento Integrado de Linguas (TIL) ten como finalidade facilitar que o 

noso alumnado sexa competente para facer transferencias lingüísticas entre 

idiomas, o que redundará nunha mellora da calidade do proceso de ensino-

aprendizaxe. Para acadarmos este obxectivo cómprenos levar a cabo unha 

programación consensuada e compartida para as linguas vehiculares 

do centro, o que nos obriga necesariamente a revisar que queremos ensinar 

e como queremos facelo para que resulte eficaz. Isto implica cambios nas 

nosas metodoloxías para adaptalas ao enfoque comunicativo, poñendo en 

marcha traballos por tarefas ou proxectos. 

O punto de partida é o documento que contén o Proxecto Lingüístico de 

Centro (Decreto 79/210, do 20 de maio, para o plurilingüismo no ensino non 

universitario de Galicia), elaborado ao longo do curso 2016-17 e con vixencia 

de catro anos académicos. Nel recóllese a realidade lingüística da comunidade 

educativa do IES Valadares (alumnado, profesorado e familias), así como os 

obxectivos e as liñas de actuación para o fomento da lingua galega, a 

distribución do emprego das linguas nas diferentes áreas e as medidas de 

apoio e reforzó ao alumnado con dificultades nas áreas lingüísticas. 

Daquela, a partir do PLC, e tendo en conta as directrices do Marco Común 

Europeo de Referencia para as Linguas1, que recolle a necesidade deste 

enfoque integrador, afrontamos a elaboración deste documento por parte do 

Grupo de Traballo 

 

  

                                                           
1 “(…) o individuo non garda as súas linguas e culturas en compartimentos estancos estritamente 
separados, senón que desenvolve unha competencia comunicativa á que contribúen todos os 
coñecementos e as experiencias lingüísticas e nas que as linguas se relacionan entre si e interactúan”. 

https://www.edu.xunta.gal/portal/node/939
https://www.edu.xunta.gal/portal/node/939
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/marco/
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/marco/


2. Acordos acadados para o tratamento integrado das 

linguas 

 

Este documento recolle os acordos aos que chegamos no Grupo de Traballo 

Tratamento Integrado de Linguas no IES Valadares ao longo do curso 2018-

19 e é froito dun plan de traballo que pretende ser coherente coas directrices 

europeas e, daquela, introducir unha serie de cambios que contribúan a 

mellorar os usos lingüísticos do noso alumnado. Dado que a competencia en 

comunicación lingüística aparece incluída en todos os currículos da LOMCE, 

os acordos afectan tanto ás materias específicas de linguas como ao resto 

das áreas. 

Con respecto ás áreas de linguas, consideramos que é necesario chegar a 

acordos relativos a: 

- Os criterios metodolóxicos básicos de actuación en todas as linguas: 

o con perspectiva multicultural. 

o enfoque comunicativo. 

o mediante a realización de proxectos plurilingües que impliquen 

un plan de acción destinado a conseguir un resultado práctico. 

- O uso dunha terminoloxía común: 

o gramatical. 

o léxico-semántica. 

o sintáctica. 

- Os aspectos comúns á aprendizaxe das linguas 

o mediante a revisión dos estándares comúns para evitar a 

repetición de contidos. 

o mediante a adopción de criterios de avaliación similares. 

 

Con respecto ás áreas non lingüísticas, parécenos necesaria a unificación 

de criterios tocantes a: 

- O uso de ferramentas non específicamente lingüísticas: 

o Presentación de traballos escritos. 

o Elaboración de presentacións dixitais. 

o Tratamento de textos. 

http://www.educacionyfp.gob.es/educacion/mc/lomce/el-curriculo/curriculo-primaria-eso-bachillerato/competencias-clave/liguistica.html
http://www.educacionyfp.gob.es/educacion/mc/lomce/el-curriculo/curriculo-primaria-eso-bachillerato/competencias-clave/liguistica.html
http://www.edu.xunta.gal/portal/guiadalomce


- As estratexias de corrección dos aspectos lingüísticos: 

o A coherencia, cohesión e adecuación dos textos. 

o A valoración da ortografía e a corrección sintáctica. 

 

2.1. Uso dunha terminoloxía común: 

- Clases de palabras (de maneira que deixamos de falar de “categorías 

gramaticais”): 

o Substantivos. 

o Adxectivos. 

 Determinativos. 

 Cualificativos. 

o Artigos. 

o Pronomes. 

o Verbos. 

 Falamos de 3 persoas (singular/plural), pero pódese facer 

referencia a P4, P5, P6. 

 Seguimos a nomenclatura habitual en castelán (pretérito 

perfecto simple e composto, pluscuamperfecto…), pero 

pódese facer referencia á clasificación máis común en 

galego (pretérito, antepretérito, copretérito).  

 Nas perífrases falamos de verbo auxiliado + verbo 

auxiliar, pero pódese seguir unha clasificación diferente 

en castelán e galego. 

o Adverbios. 

o Preposicións. 

o Conxuncións. 

o Interxeccións. 

 

- Formación de palabras: 

o Os monemas divídense en lexemas e morfemas. 

o Os morfemas divídense, por unha banda, en depedentes e 

independentes; por outra, en derivativos e flexivos. 



o Os morfemas derivativos divídense en prefixos e sufixos. Dentro 

destes podemos atopar os morfemas derivativos sufixos 

alterativos (equivalentes en castelán aos apreciativos). 

o Tipos de palabras segundo a súa formación:  

 Simples. 

 Derivadas. 

 Compostas. 

 Parasintéticas. Admítense dúas formas de formación da 

parasíntese. 

 

- Lexicoloxía e semántica: 

o Familia léxica. 

o Campo semántico. 

o Campo asociativo. 

 

- Sintaxe: 

o Análise en árbore e non en caixa. 

o Indicamos as unidades en minúsculas e as funcións en 

maiúsculas. 

o Falamos de oracións simples e non de cláusulas. 

o Falamos de frases e non de sintagmas. 

 Frase nominal (Fn). Consta de determinante + núcleo. 

 Frase substantiva (Fs). Consta de núcleo (+ modifi-cador) 

(usamos o termo “modificador” e non “complemento”). 

 Frase preposicional (Fp). Consta de enlace + termo. 

 Frase adxectiva (Fadx). Consta de Núcleo (+ modifi-

cador). 

 Frase adverbial (Fadv). Consta de Núcleo (+ modifi-

cador). 

o A oración simple consta de: suxeito + predicado (equivalente ao 

núcleo do Sintagma Preposicional). Os complementos do 

predicado poden ser: atributo (AT), complemento directo (CD), 

complemento indirecto (CI), complemento circunstancial (CC), 

suplemento (SUPL), complemento predicativo (CPVO), 

complemento axente (CAX). 



o Na ESO non contemplamos os elementos extraoracionais. 

o Permitimos estruturas non bimembres na análise oracional para 

facilitar a comprensión do alumnado (polo menos na ESO). 

o Na oración composta seguimos a terminoloxía da gramática 

tradicional: 

 Coordinadas: 

 Copulativas. 

 Distributivas. 

 Disxuntivas. 

 Subordinadas: 

 Substantivas. 

 Adxectivas. 

 Adverbiais ou circunstanciais. 

o Propias: 

 De lugar. 

 De tempo. 

 De modo. 

o Impropias: 

 Finais 

 Comparativas. 

 Causais. 

 Consecutivas. 

 Condicionais. 

 Concesivas. 

 Adversativas. 

 

 

 

2.2. Os aspectos comúns na aprendizaxe das linguas 

É imprescindible a identificación e comparación dos estándares que 

compartimos nas áreas de linguas se queremos evitar a repetición de 

contidos, o que nos permitirá traballar con mayor profundidade e coherencia. 



Deixamos esta importante tarefa pendente de realizar, pero apuntamos a 

necesidade de organizar os contidos en función das clases de texto que se 

poden traballar en cada nivel educativo da ESO, tomando como punto de 

partida a seguinte organización de Víctor Moreno.  

 

 



 

 

 



2.3. Presentación de traballos escritos. 

- Os traballos escritos deben incluír na súa presentación os seguintes 

elementos: 

o Portada: 

 Título do traballo. 

 Materia e nivel educativo. 

 Ano académico. 

 Nome de autor/a. 

 Data de entrega. 

o Índice (elaborado de maneira automática). 

o Corpo do traballo. 

o Bibliografía (para referenciar as obras empregadas, 

recomendamos seguir as normas APA – Edición 6). 

- Observacións: 

o É obrigatorio o uso de folios brancos. 

o Débese usar un corrector ortográfico cando o traballo se fai con 

procesador de textos. 

o Respectar as marxes. 

o Usar un tamaño de letra uniforme. Recoméndanse os tipos Arial, 

Times New Roman, Calibri, Verdana… en tamaño 11 ou 12. 

- Pódese atopar esta información no Banco de Recursos da web da nosa 

biblioteca. 

2.4. Elaboración de presentacións dixitais. 

- Nas presentacións dixitais debemos incluír: 

o Diapositiva inicial: 

 Título. 

 Autor/a. 

 Pode levar imaxes. 

o Índice (opcional). 

o Corpo do traballo. 

 O texto só debe presentar información relevante. Non 

pode haber demasiada letra en cada diapositiva. Non é un 

texto para ler, senón un apoio. 

https://sites.google.com/view/banco-de-recursos/presentaci%C3%B3n-dun-traballo


 Pódese acompañar de imaxes relacionadas co texto e sen 

dereitos de autor. 

 Cómpre ter en conta que a escolla de cores e do tipo e 

tamaño de letra é IMPORTANTE e ten que ser lexible 

(Arial, Calibri, Times New Roman, Verdana…). 

o Diapositiva final de agradecemento (opcional). 

o Bibliografía (para referenciar as obras empregadas, 

recomendamos seguir as normas APA – Edición 6). 

- Observacións: 

o Débese usar un corrector ortográfico. 

- Pódese atopar esta información no Banco de Recursos da web da 

nosa biblioteca. 

2.5. Tratamento de textos. 

- Para elaborar ou modificar documentos usando un procesador de texto, 

recomandamos o uso das seguintes ferramentas: 

o Para traballar no ordenador sen estar en liña, co que despois de 

crear a presentación será necesario gardala ou exportala como 

PDF: 

 Power Point. 

 Impress. 

o Para traballar en liña no ordenador a través dunha conta de 

Gmail. A presentacións gárdase automáticamente. É necesario 

lembrar o nome de usuario e contrasinal (cando se vai empregar 

para unha exposición oral, por exemplo). 

 Google Drive. 

 Genially. 

 Canva. 

- Observacións: 

o É importante empregar un corrector ortográfico. 

- Pódese atopar esta información no Banco de Recursos da web da nosa 

biblioteca. 

https://sites.google.com/view/banco-de-recursos/presentaci%C3%B3n-dixital
https://sites.google.com/view/banco-de-recursos/tratamento-da-informaci%C3%B3n


3.- Conclusións 

O feito de participar no Grupo de Traballo de Tratamento Integrado de 

Linguas no IES Valadares converteunos nun equipo docente que tivo que 

adoptar decisións conxuntas, compartir experiencias e reflexionar sobre os 

nosos posicionamentos con respecto ao ensino das linguas. Todas e todos 

estivemos de acordo en que a mellor forma de afrontar este ensino é 

aproveitando a bagaxe lingüística e cultural do noso alumnado. 

Esta experiencia serviunos para reflexionar sobre os aspectos que xustifican 

o cambio metodolóxico e a necesidade de adoptar novos puntos de vista máis 

axeitados ao obxectivo para o que nace este documento: facilitar que o noso 

alumnado sexa competente para facer transferencias lingüísticas entre 

idiomas e tirar proveito delas. 

No Banco de Recursos que podemos atopar na web da biblioteca hai varios 

apartados que recollen algunhas das achegas incluídas neste documento. 

 

 

 

 

 

https://sites.google.com/view/banco-de-recursos/presentaci%C3%B3n-dixital

